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კორპუსზე დაფუძნებული ქართული ლექსიკონები

შესავალი

ლექსიკოგრაფიის მიზანი ენის ლექსიკური სიმდიდრის ობიექ-
ტური და მიუკერძოებელი აღწერაა. ლექსიკონი კი, იმის მიხედვით, 
თუ რა ტიპისაა, რა დანიშნულება აქვს, ენობრივ სინამდვილეს სხვა-
დასხვაგვარად გამოხატავს. თანამედროვე ლექსიკოგრაფიას, ტრა-
დიციულთან შედარებით, დღეს ერთი მთავარი უპირატესობა აქვს: 
ენობრივი ობიექტურობა გაცილებით ადვილი მისაღწევია ციფრუ-
ლი ტექნოლოგიების და, რაც მთავარია, ლინგვისტური კორპუსების 
არსებობის გამო. კორპუსის გამოყენება აიძულებს ლექსიკოგრაფს, 
პიროვნული დამოკიდებულება და ინტუიცია არ გახადოს გადამწყვე-
ტი სალექსიკონო ერთეულისა და მისი მნიშვნელობების შერჩევისას 
(Walter 2010, 429). 

პ. ჰენკსი აღნიშნავს: „ელექტრონული ლექსიკოგრაფია გზას უხ-
სნის ყველა იმ შესაძლებლობას, რომელიც მიუწვდომელი იყო ტრა-
დიციული ლექსიკოგრაფიისათვის: მნიშვნელობათა დადასტურების 
ახალი მეთოდები, აღწერის ახალი საშუალებები, მონაცემთა ორგა-
ნიზების ახალი სისტემა, ჰიპერტექსტური ბმულები…“ (Hanks 2012, 
64). ამ შესაძლებლობათა შორის პ. ჰენკსს ყველაზე მნიშვნელოვნად 
სწორედ ჰიპერტექსტურ მონაცემთა ბაზების აგების შესაძლებლობა 
მიაჩნია, რომელიც აჩვენებს კავშირებს სიტყვის მნიშვნელობასა და 
სიტყვის გამოყენების თავისებურებას შორის (Hanks 2012, 65). ამგვა-
რად, კორპუსული მონაცემები დღეს ლექსიკოგრაფებისათვის სამუ-
შაოდ მთავარი რესურსია (McEnery and Hardie 2013, 729; McEnery and 
Hardie 2011, 24). 
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კორპუსზე დაფუძნებული ლექსიკონების შექმნის საფუძვლად ჯ. 
რ. ფირთის თეორიულ წანამძღვრებს მიიჩნევენ, რომელმაც ჯერ კიდევ 
1950-იან წლებში წამოაყენა ჰიპოთეზა, რომ სიტყვის მნიშვნელობათა 
აღმოსაჩენად და ამ მნიშვნელობათა რიგითობის განსაზღვრისათვის 
აუცილებელია მნიშვნელობათა შესწავლა კონკრეტულ კოლოკაციებ-
ში, რისთვისაც დიდი ზომის ტექსტური მონაცემები გვჭირდება (Firth 
1957; McEnery and Hardie 2013, 741). სწორედ ფირთის ჰიპოთეზა გა-
ნავითარა ჯ. სინკლერმა, რომელიც სიტყვის მნიშვნელობის მთავარ 
წყაროდ კონტექსტს მიიჩნევდა – კოლოკაციების ემპირიულ კვლევას 
(Sinclair 1991, 39). მისთვის კორპუსლინგვისტიკა წმინდა მეთოდოლო-
გიური საწყისებიდან თეორიული სტატუსის მქონე მიმართულებად 
ჩამოყალიბდა და, შესაბამისად, კორპუსული ანალიზი ლექსიკოლო-
გიური კვლევების მნიშვნელობისა გახდა. ჯ. სინკლერის სახელს სა-
მართლიანად უკავშირდება კორპუსული ლექსიკოგრაფიის განვითა-
რება (Walter 2010, 428; McEnery and Hardie 2013, 742). 

ჯ. სინკლერის კობილდის ლექსიკონიდან მოყოლებული (1987), 
კორპუსზე დაფუძნებული ლექსიკონები იქმნება სხვადასხვა ენისათ-
ვის. ლექსიკონთა შედგენილობა, აგების პრინციპები ესადაგება წყა-
რო კორპუსის შინაარსს (Sharoff, Umanskaya, Wilson 2014, 1-12; Sharoff 
2006, 63). 

კორპუსთა ოთხ ძირითად ტიპს გამოყოფენ იმის მიხედვით, თუ 
რა ჟანრის ტექსტურ მასალას შეიცავს იგი: 1. წერილობითი ან ზეპირი 
მეტყველების კორპუსი; 2. დიალექტური (resp. რეგიონული ენობრივი 
ვარიანტების) კორპუსი; 3. სინქრონული ან დიაქრონული ტექსტური 
კორპუსი; 4. მეოთხე ტიპის კორპუსები ერთმანეთს უპირისპირდება 
იმის მიხედვით, ტექსტები ასახავს მშობლიური ენის თუ მეორე ენის 
მონაცემებს. ენის შემსწავლელთა მეტყველების კორპუსი მნიშვნელო-
ვანი წყაროა სასწავლო ლექსიკონებისათვის (Walter 2010, 430). 

ამ ოთხი მიმართულებიდან ქართული ენისათვის შექმნილია ახა-
ლი ქართული სალიტერატურო ენის, ძველი და საშუალი ქართული 
ენისა და ქართული ენის დიალექტური კორპუსები (http://gnc.gov.ge/
gnc/page; http://corpora.iliauni.edu.ge/; http://corpora.co). რა თქმა უნდა, 
თითოეული ჯგუფი, რომელიც ემსახურება ქართული ენის კორპუსე-
ბის შექმნასა და განვითარებას, დასაფასებელია, მაგრამ იმის გათვა-
ლისწინებით, თუ როგორი სისწრაფით ვითარდება კორპუსლინგვის-
ტიკა მსოფლიოში, რა ხელსაწყოები, მეთოდები, საშუალებები ჩნდება 
ახალ-ახალი კორპუსების აგებისათვის, ქართული კორპუსლინგვის-
ტიკა მსოფლიო აკადემიურ სივრცეში მოკრძალებულ ადგილს იკა-
ვებს. ამიტომაც თითოეული ნაბიჯი, რომელიც შედეგად ახალ პრო-
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დუქტს გვაძლევს, ღირებულია არა მხოლოდ კორპუსლინგვისტიკის 
თვალსაზრისით, არამედ, საერთოდ, გამოყენებითი ენათმეცნიერების 
მხრივაც. 

ჩვენი სტატია ეხება 2018 წელს გამოცემულ კორპუსზე დაფუძნე-
ბულ ქართულ ლექსიკონებს. 

ფრანკფურტის წიგნის საერთაშორისო ბაზრობისათვის პროექტ 
„საბას“ ეგიდით რამდენიმე სხვადასხვა ჟანრის ლექსიკონი შეიქმნა, 
მათ შორის, კორპუსზე დაფუძნებული დიალექტური და კორპუსზე 
დაფუძნებული სიხშირული მრავალენოვანი სასწავლო ლექსიკონები. 
წარმოგიდგენთ ლექსიკონების შედგენილობას, აგების პრინციპებს, 
მათ მნიშვნელობასა და მათი განვითარების სამომავლო გზებს. 

დიალექტური კორპუსული ლექსიკონები

პირველ რიგში, მოკლედ მიმოვიხილავთ დიალექტურ ლექსიკო-
ნებსა და მის წყაროს – დიალექტური კორპუსს (corpora.co). კორპუსი 
2006 წლიდან იქმნება და ივსება თსუ არნოლდ ჩიქობავას სახელობის 
ენათმეცნიერების ინსტიტუტის ენობრივ მონაცემთა კომპიუტერული 
დამუშავების განყოფილებაში (ხელმძღვანელი მ. ბერიძე). კორპუსი 
ამჟამად 477129 სიტყვაფორმას შეიცავს, მათ შორის ანოტირებულ 
მასალას (408042). კორპუსში შესულია ქართული ენის ყველა დი-
ალექტის მონაცემები, ბოლო ასი წლის განმავლობაში შეკრებილი, 
გაციფრებული და ანოტირებული დიალექტური ჩანაწერები, რომელ-
თაც მუდმივად ემატება ახალი, სამეცნიერო ექსპედიციებისას მოპო-
ვებული მასალა. იმისათვის, რომ კორპუსმა რეპრეზენტაციულად და 
დაბალანსებულად ასახოს ენის გეოგრაფიული ვარიანტის თავისებუ-
რება, გასათვალისწინებელია კორპუსის ზომა და კორპუსში შესული 
ტექსტების ჟანრული მრავალფეროვნება. ქართული დიალექტური 
კორპუსი მასალას ყოფს დროისა და თემატური მახასიათებლების მი-
ხედვით, ასევე, გარდა გაბმული მეტყველების ნიმუშებისა, კორპუსში 
შეხვდებით დიალოგებსაც, რაც ზეპირი მეტყველების თავისებურება-
თა კვლევისათვის უაღრესად ღირებულ მონაცემებს შეიძლება გვაწ-
ვდიდეს. დიალექტურ კორპუსს ავსებს დიალექტური ლექსიკონებიც 
(ბერიძე, ბაკურაძე და ნადარაია 2017, 109-121). ჩვენთვის საინტერესო 
დიალექტებისთვის ანოტირებულ სიტყვაფორმათა რაოდენობაა: თუ-
შური – 38496; იმერული – 38894; ფერეიდნული – 50601.

სწორედ ამ მასალაზე დაყრდნობით შეიქმნა ახალი ქართული 
დიალექტური ლექსიკონები სპეციალური ხელსაწყოს – სალექსიკო-
ნო რედაქტორის დახმარებით (სალექსიკონო რედაქტორის აღწერა 
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ვრცლად იხილეთ მ. ბერიძის სტატიაში, რომელიც „კადმოსის“ ამავე 
ნომერშია):

•	� ფერეიდნული ლექსიკონი (ბერიძე, ბაკურაძე და ნახუც-
რიშვილი 2018);

•	 თუშური ლექსიკონი (ცოცანიძე და ბერიძე 2018);

•	� იმერული ლექსიკონი (ბერიძე, შარაშენიძე და კიკნაძე 
2018).

სასწავლო სიხშირული ლექსიკონები

მიუხედავად იმისა, რომ სიხშირული სიების შედგენა კორპუსე-
ბის ჩამოყალიბებამდეც გავრცელებული სამეცნიერო საქმიანობა 
იყო, კორპუსების შექმნამ ლექსიკოგრაფებს ახალი შესაძლებლობე-
ბი შესთავაზა. სიხშირული სიების ერთ-ერთი ძირითადი დანიშნულე-
ბა აღმოჩნდა მათი გამოყენება უცხო ენების სწავლებისას. პირველი 
კორპუსზე დაფუძნებული სიხშირული ლექსიკონიც ჯ. სინკლერის სა-
ხელთანაა დაკავშირებული (Hanks 2012, 24). დღესდღეობით მრავალი 
ენისათვის იქმნება სიხშირული სასწავლო ლექსიკონები (კორპუსზე 
დაფუძნებული სიხშირული ლექსიკონების ვრცელი მიმოხილვისთვის 
იხ. დარასელია და შაროვი 2015, 165-169). 

სიხშირული ლექსიკონების შედგენილობა, შინაარსი, რა თქმა 
უნდა, დამოკიდებულია იმ კორპუსის ტიპზე, რომელიც გახდა სიის 
წყარო. 

სიხშირულ სიების შექმნასთან დაკავშირებული ერთ-ერთი ყვე-
ლაზე ცნობილი პროექტი არის კელის პროექტი (http://corpus.leeds.
ac.uk/serge/kelly/). ამ პროექტის ფარგლებში კორპუსზე დაფუძნებული 
რამდენიმე ენის (რუსული, ინგლისური, გერმანული, არაბული, ბერძ-
ნული, შვედური, ნორვეგიული, იტალიური, პოლონური) სიხშირული 
სიები სასწავლო მიზნებთან შესაბამისად, ენის ფლობის დონეების 
ევროპული ჩარჩოს მიხედვით, სხვადასხვა დონისათვის განაწილდა. 
ცნობილია ასევე სასწავლო სიხშირული ლექსიკონების რუტლეჯის 
სერია, რომლებიც კორპუსებს ეფუძნება (https://www.routledge.com/Ro
utledge-Frequency-Dictionaries/book-series/RFD). 

ენის შემსწავლელისათვის ენის სინქრონიული მდგომარეობის 
ამსახველი ლექსიკა, სიტყვათა თანამედროვე მნიშვნელობები ენის 
პრაქტიკულად ათვისებისათვის არსებითია. ამიტომაც კორპუსთა 
ახალი მიმდინარეობა ვებკორპუსი გახდა ერთ-ერთი პოპულარული 
დასაყრდენი თანამედროვე ლექსიკოგრაფიისათვის. სიტყვის ყველა-
ზე ხშირი გამოყენება და მნიშვნელობა სოციუმში შეიძლება სულაც 
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არ ემთხვეოდეს ლექსიკონში შესულ მნიშვნელობათა რიგითობას. 
ჯონ სინკლერი სწორედ ამას აღნიშნავდა: პირველი მნიშვნელობა, 
რაც თავში მოგდის, ხშირად არ არის ის, რომელსაც ლექსიკონში იპო-
ვი (Sinclair 1991, 36).

ლიდზის უნივერსიტეტში შექმნილი ქართული ენის ვებკორპუსის 
(KaWaC) (ს. დარასელია, ს. შაროვი) სიხშირულ სიას ეფუძნება პროექ-
ტის ფარგლებში შექმნილი სამენოვანი სასწავლო ლექსიკონები: ქარ-
თულ-აფხაზურ-ინგლისური და ქართულ-ოსურ-ინგლისური სიხშირუ-
ლი ლექსიკონები. ვებკორპუსი მოიცავს 180 მილიონზე მეტ სიტყვას, 
რომელიც ასახავს თანამედროვე ოფიციალურ ქართულ ენას. კორპუ-
სი მორფოლოგიურად ანოტირებული და ლემატიზებულია. რაც ასევე 
მნიშვნელოვანია, კორპუსი არის დაბალანსებული და რეპრეზენტაცი-
ული. რეპრეზენტაციულობის მისაღწევად გამოყენებულია ფუნქცი-
ური ჟანრული განზომილებების მეთოდი.

ლექსიკონების პროექტის კონცეფცია სახელმწიფო ენის დეპარ-
ტამენტში შეიქმნა (ავტორი მ. ბერიძე), უშუალოდ ლექსიკონებზე კი 
დეპარტამენტის, თსუ არნოლდ ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერე-
ბის ინსტიტუტის მეცნიერ-თანამშრომლები და კონკრეტული ენის 
სპეციალისტები მუშაობდნენ:

•	� ქართულ-აფხაზურ-ინგლისური სიხშირული ლექსიკონი 
(ბერიძე, თეთრაძე, დარასელია, შარაშენიძე და ფონიავა 
2018);

•	� ქართულ-ოსურ-ინგლისური სიხშირული ლექსიკონი (ბე-
რიძე, თეთრაძე, დარასელია, შარაშენიძე, ბეპიევი, პო-
პიაშვილი და ქუმარიტოვი 2018). 

აღსანიშნავია, რომ თითოეულ ლექსიკონზე ლინგვისტებთან ერ-
თად შერჩეულნი იყვნენ ისეთი სპეციალისტები, რომელთათვისაც 
ეს ენები მშობლიურია (მაგალითად, აფხაზური მასალის რედაქცია 
შეასრულა ლ. ავიძბამ). ლექსიკონების შედგენის მთავარი მიზანი იყო 
თანამედროვე ქართული ენის ლექსიკის მიწოდება ენის შემსწავლელ-
თათვის, რომელთა შორის, დიდი იმედით, აფხაზურისა და ოსურის 
მცოდნენიც მოიაზრებიან. ამასთან, თითოეული სიტყვაფორმის ინგ-
ლისური თარგმანი და ლათინური ტრანსლიტერაცია უფრო ადვილად 
გამოსაყენებელს ხდის მასალას: შემსწავლელს არ სჭირდება ქართუ-
ლი, ოსური ან აფხაზური ანბანის ცოდნა. 

სამუშაო პროცესი ამგვარად წარიმართა: ვებკორპუსიდან აღებუ-
ლი 5000-სიტყვიანი სიხშირული სია, საბოლოოდ, ჩვენი მიზნების გათ-
ვალისწინებით, 3500 სიტყვამდე შევამცირეთ. გამოვრიცხეთ ქართუ-
ლი სალიტერატურო ენისათვის უმართებულო ფორმები (მაგ., ეხლა 



210

მიმოხილვა / Review Articles

(30133) შეიცვალა სწორი ფორმით ახლა); ასევე შევამცირეთ საერთა-
შორისო სიტყვები: ისეთი სიტყვები, როგორებიცაა: ვიტამინი (456), 
ვირუსი (1530), დოლარი (38823) და მისთ. სიტყვანიდან ამოვიღეთ. 
თუმცა, რადგანაც სიტყვანი თანამედროვე წერილობით ოფიციალურ 
ენას ასახავს, ბუნებრივია, ნასესხები ლექსიკა რჩება ლექსიკონში ძი-
რეულთან ერთად.

ინგლისური თარგმანისათვის დავეფუძნეთ კორპუსში დადასტუ-
რებულ მნიშვნელობათა სიხშირის რიგითობას, რომელიც ბევრ შემთ-
ხვევაში არ ემთხვეოდა ქეგლ-ის განმარტებებს. მაგალითად, სიტყვის 
აიყვანს I მნიშვნელობა ქეგლ-ის მიხედვით არის „ადამიანს (ან ცოცხალ 
არსებას) ასწევს და დაიჭერს (ხელში)“. მხოლოდ IV და ერთგვარად 
გადატანითი მნიშვნელობაა „დამხმარედ, შემწედ იყოლიებს“. ჩვენს 
სიხშირულ სიაში კი აიყვანს ყველაზე ხშირად ჩნდება კოლოკაციაში 
„სამსახურში აიყვანს“, მხოლოდ ამის შემდეგ მოდის მნიშვნელობა 
„აწევს, ხელში აიყვანს“. მეტიც, ზოგიერთი სიტყვის ისეთი მნიშვნელო-
ბა აღმოჩნდა მაღალი სიხშირისა, რომელიც ქართული ენის განმარ-
ტებით ლექსიკონში ჯერ არ არის აღნიშნული. მაგალითად, ბმულის 
ძირითადი მნიშვნელობა ვებკორპუსის მიხედვით „ელექტრონული 
ბმულია“ (link), ამიტომაც ის სწორედ ამ მნიშვნელობით შევიყვანეთ 
ლექსიკონში. ბუნებრივია, ლექსიკონები ყველა მნიშვნელობას ვერ 
გადმოგვცემდა, ამიტომაც სალექსიკონო ერთეულს სიხშირის მიხედ-
ვით აქვს მითითებული ერთი, ორი ან სამი ყველაზე გავრცელებული 
მნიშვნელობა ინგლისურად, აფხაზურად ან ოსურად. 

იმის გათვალისწინებით, რომ ლექსიკონები სასწავლოა, მათში 
შესულია არა მხოლოდ წმინდა ლექსიკური, არამედ გრამატიკული 
ინფორმაციაც: ქართული სალექსიკონო ერთეულები წარმოდგენილია 
შემდეგი სახით: სახელების (მათ შორის, მასდარისა და მიმღეობის) 
საწყისი სალექსიკონო ფორმაა სახელობითი ბრუნვის ფორმა, თითო-
ეულს ახლავს ნათესაობითი ბრუნვის ფორმაც, რაც საშუალებას აძ-
ლევს ლექსიკონის მომხმარებელს, გაარჩიოს, როგორ შეიძლება შეიც-
ვალოს ფუძე ფლექსიის დროს. 

ზმნა წარმოდგენილია მხოლობითი რიცხვის მესამე პირის ფორ-
მით აწმყოსა ან მომავალში (ააგებს, არის...). რადგანაც ვებკორპუსის 
სიხშირულ 5000-სიტყვიან სიაში მოხვედრილი ზმნის პირიანი ფორმე-
ბი შევიდა ლექსიკონში, გასათვალისწინებელია, რომ ზოგი ზმნა მხო-
ლოდ აწმყოს მწკრივის ფორმითაა წარმოდგენილი, ზოგიც – მხოლოდ 
მომავლისა. თითოეულ პირიან ფორმას ახლავს მასდარი, ამით ენის 
შემსწავლელს გაუადვილდება ქართული ენის გრამატიკის ამ ურთუ-
ლესი მონაკვეთის შესწავლა: ზმნის პირიან ფორმას შესაბამის სახელ-
ზმნებთან ერთად დაიმახსოვრებს.
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სალექსიკონო ერთეულების აფხაზურად თარგმნისას გასათვა-
ლისწინებელი იყო აფხაზურის ბუნება: აფხაზურს არ მოეპოვება ბრუ-
ნების კატეგორია, შესაბამისად, ქართული სალექსიკონო ერთეულის 
ნათესაობითის ფორმები უთარგმნელი დარჩა. რასაკვირველია, სათა-
ნადო სემანტიკის გამოხატვა აფხაზურს შეუძლია სხვა საშუალებით, 
თუმცა ქართული ნათესაობითი ბრუნვის ფორმების შინაარსობრივი 
გადმოცემა აფხაზურში საჭიროდ არ მივიჩნიეთ. აფხაზური განარჩევს 
გონიერისა და არაგონიერის გრამატიკულ კლასს, აქედან გამომდი-
ნარე, საჭიროების შემთხვევაში სახელებში გამოვიყენეთ შემდეგი 
აღნიშვნები: გონიერისა (resp. ადამიანის) – [P], არაგონიერისა (resp. 
ნივთის) – [NP], ზოგჯერ ადამიანის კლასიც დიფერენცირებულია, შე-
საბამისად, გვაქვს ასეთი აღნიშვნა: მამაკაცის კლასი [M] და ქალის 
კლასი [F]. ზმნის პირიან ფორმებში სუბიექტად ძირითადად წარმოდ-
გენილია ადამიანის კლასის (თუ განირჩევა მხოლოდ გონიერი [P] 
და არაგონიერი [NP]) ან მამაკაცის კლასის ფორმები (თუ განირჩე-
ვა კლასის სამივე ფორმა). ასევე, გადასაწყვეტი საკითხი იყო ზმნუ-
რი ერთეულის აწმყოსა და მომავალი დროის ფორმების აფხაზურად 
თარგმნისას შინაარსობრივი და ფორმობრივი შესაბამისობის დაცვა. 
აფხაზურში მომავალი დროის შინაარსიც ბუნებრივად გადმოიცემა 
აწმყოს ფორმებით, თუმცა მეტი სიზუსტისათვის ქართულის ახლან-
დელი დროის ფორმები ითარგმნა აწმყოს (-уеит /-оит სუფიქსიანი 
ფორმებით) მწკრივით, მყოფადისა კი – მყოფადი I-ის მწკრივით (-п 
სუფიქსიანი ფორმებით). ქართული ზმნის პირიანი ფორმების შესაბა-
მისი მასდარების აფხაზური თარგმანი ლექსიკონს ერთვის დანართის 
სახით. აფხაზური თარგმანისას ასევე გათვალისწინებული იყო მახვი-
ლის ადგილი სალექსიკონო ერთეულებში, რადგანაც აფხაზურში მახ-
ვილს ფონოლოგიური მნიშვნელობა აქვს. 

რაც შეეხება ოსურ ვარიანტს, თარგმნისას არც სახელებთან და 
არც ზმნურ ფორმებთან სირთულე არ ყოფილა. ოსური სალექსიკო-
ნო ერთეული არის ქართული სიტყვაფორმის ეკვივალენტი. ოსურში 
სახელები წარმოდგენილია მხოლობითი რიცხვის ფორმითა და დარ-
თული აქვს ნათესაობითი ბრუნვის ფორმები ქართულის შესაბამისად. 
ზმნათა თარგმანიც მიჰყვება ქართული ზმნური ფორმების შინაარსს, 
ისეთ შემთხვევაში, როდესაც ოსურში შეუძლებელია ესა თუ ის კატე-
გორია გადმოიცეს, ოსურში აღწერითი ფორმები გვაქვს. 

ლექსიკონების ერთი დადებითი მხარე არის სიტყვაფორმათა თან-
მხლები ლათინური ტრანსლიტერაცია. გამოყენებულია საერთაშორი-
სო ფონეტიკური ანბანი (IPA) ერთგვარი სახეცვლილებით. შევარჩიეთ 
ერთი სტილის ტრანსლიტერაცია ქართულისათვის, აფხაზურისა თუ 
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ოსურისათვის, რომ უფრო ადვილი ყოფილიყო მომხმარებლისათვის 
ტრანსლიტერირებული ფორმების ამოკითხვა, მიუხედავად ენათა 
სხვაობისა. თუმცა ოსურისათვის რთული აღმოჩნდა ტრანსლიტერა-
ციის სტანდარტული ცხრილის შედგენა რამდენიმე გადაუჭრელი სა-
კითხის გამო. ოსურისათვის შედგენილი საერთაშორისო ფონეტიკური 
ანბანი ასახავს ირონული დიალექტის ფონემურ ინვენტარს. ირონული 
საფუძველია სალიტერატურო, სტანდარტული ოსურისა, თუმცა ირო-
ნულშიც ზოგიერთი ფონემის ვარიაციულობა კილო-თქმათა მიხედვით 
ვლინდება. მაგალითად, с ირონულის კუდარულ კილოკავში (ზოგიერ-
თი მეცნიერი მას ცალკე დიალექტადაც მიიჩნევს), რომელზეც მეტყ-
ველებენ შიდა ქართლსა და ცხინვალის რეგიონში მცხოვრები ოსები, 
გამოითქმის როგორ სისინა სპირანტი /s/, ხოლო ირონულის სხვა ვა-
რიანტებში იგი შიშინა სპირანტად იკითხება /š/. ამდაგვარი სხვაობა, 
ძირითადად, სისინ-შიშინა ბგერებს შეეხება. მეორე, ასევე აღსანიშნი 
საკითხია დეზაფრიკატიზაციის პროცესი, ირონულში აფრიკატები /č/, 
/c/, /ʒ/, /ǯ/, ძირითადად, სპირანტებადაა ქცეული, თუმცა ამ შემთხ-
ვევაში ტრანსლიტერაციის ტრადიციულ ვარიანტს მივყევით და შესა-
ბამისი ნიშნებით აღვნიშნეთ. 

ამგვარად, ქართულ-აფხაზურ-ინგლისურ სიხშირულ ლექსიკონში 
თითოეულ გვერდზე წარმოდგენილია შემდეგი ინფორმაცია: 

I – ქართული მეთაური სიტყვა;

II – მეთაური სიტყვის ტრანსლიტერაცია;

III – ფორმაწარმოებითი/ სიტყვაწარმოებითი ვარიანტი (vn, 
Gen);
IV – ფორმაწარმოებითი/ სიტყვაწარმოებითი ვარიანტის 
ტრანსლიტერაცია;

V – აფხაზური თარგმანი;

VI –აფხაზური თარგმანის ტრანსლიტერაცია;

VII – ინგლისური თარგმანი.

ქართულ-ოსურ-ინგლისურ სიხშირულ ლექსიკონში ზემოთ აღნიშ-
ნულ ინფორმაციას ემატება: 

VII – ოსურის ფორმაწარმოებითი/ სიტყვაწარმოებითი ვარიანტი; 

VIII – ოსურის ფორმაწარმოებითი/ სიტყვაწარმოებითი ვარიან-
ტის ტრანსლიტერაცია;

შესაბამისად, IX სვეტი ინგლისურ თარგმანს ეთმობა. 
ლექსიკონებს ახლავს: წინასიტყვაობა, ტრანსლიტერაციის ცხრი-

ლი ქართულისათვის და შესაბამისი ენისათვის, ინგლისურ თარგმან-
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ში გამოყენებულ შემოკლებათა განმარტებანი და ლექსიკონებში შე-
სულ ზმნის პირიან ფორმათა კონსტრუქციების ცნობარი, რომელიც 
ქართული ენის შემსწავლელთათვის გამოსადეგი უნდა იყოს იმის 
გათვალისწინებით, თუ რამდენად რთულია ზმნებთან არგუმენტთა 
შეწყობის ყალიბების დასწავლა მწკრივთა მიხედვით. დანართში მო-
ცემულია თითოეული ზმნა 7 ძირითად მწკრივში არგუმენტთა ბრუნ-
ვის ფორმების მითითებით, მაგალითად: ჭამს ის მას, ჭამდა ის მას, 
შეჭამს ის მას და ა.შ. ნაცვალსახელების სახელებით მარტივად ჩანაც-
ვლებით ქართული ენის შემსწავლელი შეძლებს კონკრეტული ზმნის 
გამოყენებით სწორად ააგოს წინადადება.

ამ ლექსიკონების ერთი მთავარი ნაკლი არის ის, რომ სალექსი-
კონო ერთეულს არ ახლავს საილუსტრაციო მასალა. დროის იმ მონაკ-
ვეთში, რომელიც გამოყოფილი იყო ამ ლექსიკონების შექმნისათვის, 
ტექნიკურად წარმოუდგენელი აღმოჩნდა სათანადო საილუსტრაციო 
მასალის დამატება. თუმცა რადგანაც ლექსიკონი ეფუძნება სიხშირულ 
სიას, რომელიც ქართული ვებკორპუსიდან არის აღებული, ეს ფაქტი 
მკითხველს, ენის შემსწავლელს, უჩვენებს გზას კორპუსისაკენ, სა-
დაც მას შეუძლია ყველა საჭირო კონტექსტის ნახვა. მომავლისათვის 
იგეგმება ლექსიკონებში კოლოკაციების დამატება, კონტექსტების მი-
თითება და ამ მხრივ, მათი, როგორც სასწავლო რესურსის, დახვეწა. 

თუ სიხშირულ მრავალენოვან ლექსიკონებს უფრო მეტად სასწავ-
ლო დანიშნულება აქვს, დიალექტური ლექსიკონები თანამედროვე 
ტექნოლოგიების გამოყენებით ქართული ენობრივი მრავალფეროვნე-
ბის ამსახველი ნიმუშია. საერთოდ კი, კორპუსზე დაფუძნებული ქარ-
თული ლექსიკონების შექმნით ვითარდება ქართულენოვანი ელექტ-
რონული ლექსიკოგრაფია, ან უკეთ, კორპუსული ლექსიკოგრაფია 
საქართველოში. 
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